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Activity Report -Science Dialogue Program（サイエンス・ダイアログ事業 実施報告書）

- Fellow’s name （講師氏名）:

Dr. Eliza Olivia LUNGU （ID No. P 14708）

- Participating school （学校名）:
- Date （実施日時）:

Wakayama Prefectural Tanabe High School

30/01/2015

（Date/Month/Year:日/月/年）

- Lecture title （講演題目）: （in English） Scientists as Story Tellers
（in Japanese）
-

Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words.

My presentation lasted for 50 minutes and it covered four main topics: (1) a short introduction on
Romania (e.g.: location, history, landscapes, famous Romanians); (2) my personal story about
how I got interested in economics and econophysics during my last year of high school; (3) what
is econophysics, its main results and finally (4) my current research on occupational mobility
networks.
In order to facilitate their understanding I tried to speak slower and represent my ideas
as visual as possible, by including pictures from Romania, with the main results in econophysics
and in my own research. After each topic Prof. Hideaki Aoyama translated in Japanese the main
points covered in that section. In think this help a lot the understanding of the students since they
were high school freshmen, so not so used with English presentations.
After the talk we had 10 minutes Q&A sessions, during which the students we
encouraged to ask questions either in Japanese or English. I received very good questions
regarding my research, my career plans and the recent history of Romania, which proves that
they had a high level of comprehensibility. Overall it has been a very nice experience, all the way
from the preparation to the delivery of the lecture.
- Language used （使用言語）:

English

- Lecture format （講演形式）:
◆Lecture time （講演時間）

50

min （分）, Q&A time （質疑応答時間）

◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments）
（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など））

projector

10

min （分）

Must be typed
◆Interpretation（ex.: assistance by accompanied person, provided Japanese explanation by
yourself） （通訳 （例：同行者によるサポート、講師本人による日本語説明））
assisted by accompanied person
◆Name and title of accompanied person （同行者 職・氏名）
Prof. Hideaki AOYAMA
◆Other note worthy information （その他特筆すべき事項）:

- Impressions and opinions from accompanied person （同行者の方から、本事業に対する意見・感想等
がありましたら、お願いいたします。）:

